
Хогвартс 16. Январь

Сегодня был день, когда Сириус вызовет его на увольнение, по крайней мере, если верить его
ответу. Он был невероятно зол на него, и это было вполне понятно, а письмо, начинающееся со
слов "Гарри Джеймс Поттер", никогда не было хорошим. Он лишь отметил, что хотел бы
прояснить этот вопрос с глазу на глаз, а не через письмо. Весьма любопытная формулировка,
учитывая человека, написавшего это письмо.

В данный момент он сидел в библиотеке и занимался личными исследованиями, касающимися
кинжала Сириуса и арфы, которую он однажды видел в кабинете Дамблдора. Как выяснилось
после того, как он несколько часов прочесывал бесконечные ряды книг в поисках того, что
позволило бы ему дышать под водой.

Он находил разные способы сделать это, но его не устраивали ни легко разрушаемые чары
Пузырьковой головы, ни отвратительное растение под названием Гилливуд. Ответ стал ясен
после того, как он пролистал книгу о продвинутых чарах и нашел чрезвычайно улучшенную и
модифицированную версию чара "Пузырьковая голова", который покрывал кислородом все
тело, а не только голову.

А если учесть, что к этому заклинанию прилагались и другие интересные защитные чары, то
Гарри был просто уверен в том, что оно работает. Ура библиотеке Хогвартса - она превосходит
все остальные!

Теперь от некогда огромной стопки, которую он выстроил на столе, осталось всего две книги,
и, надеюсь, в них найдутся ответы на другие вопросы. Он схватил книгу, лежавшую сверху, под
названием "Гоблины - их парагоны и оружие, которое они используют", и начал листать ее,
намереваясь найти что-нибудь о загадочном Ску'граде.

Его глаза загорелись от радости, когда он наконец нашел название и с нетерпением начал
читать.

Кинжал Ску'града - кинжал гоблинского производства, выкованный в кострах Олкрега -
подземной столицы гоблинского народа. Чрезвычайно прочный и острый, но без какой-либо
пропитанной магии, так как гоблины придерживались своих традиций воинов.

Согласно легендам, кинжал когда-то принадлежал Ску'граду, знаменитому предводителю
гоблинских восстаний 234 года до нашей эры, который после поражения был вынужден отдать
его в качестве дани роду Блэков, поскольку Ауригес Каэлум Блэк возглавил победившую
оппозицию".

Ему захотелось почитать еще, но, судя по часам, висевшим на стене напротив, до звонка
Сириуса оставалось еще около двадцати минут, поэтому он запомнил важную информацию и
быстро схватил последнюю книгу.



Быстро просмотрев её, он нашёл нужный отрывок, но был разочарован, увидев, что на
эстетичной арфе, которую он видел в кабинете Дамблдора, была лишь маленькая надпись.

Godsögnsvanir - легендарная арфа, обладающая, как говорят, огромной магической силой. Если
знать, как на ней играть, можно усыпить, взбодрить или даже убить человека".

Он закрыл книгу и взмахнул палочкой в воздухе, пробормотав несколько заклинаний под нос,
пока каждая книга не взлетела в воздух и не вернулась на свое место.

Погасив свет на своей палочке простым заклинанием Nox и наложив два своих любимых
заклинания, он снова использовал плащ отца. Быстро, но бесшумно двигаясь по темным
коридорам, он добрался до пустой общей комнаты за считанные секунды.

"Гарри!" - раздался голос справа от него, и он увидел строгое лицо Сириуса в свете камина.
Опустившись на колени перед камином, он радостно помахал ему рукой. "Привет, Сириус! Хо-"

"Не надо "Эй, Сириус", Гарри! Я сейчас чертовски зол!" - сказал суровый мужчина, и Гарри
вздрогнул. "Ты хоть представляешь, как я сейчас волнуюсь? Давайте отправимся в путь. Я как
следует отругаю тебя, когда мы снова встретимся лично".

"Как будто чесоточного порошка на твой ответ было недостаточно..." пробормотал Гарри, но
его быстро прервал Сириус. "Не отнекивайтесь, молодой человек, вы и так вляпались в
дерьмо!"

"А теперь скажи мне, каким было первое задание?" - спросил он, и Гарри зашевелился,
пытаясь придумать разумную ложь. "I-"

"Не лги мне, Гарри. Я и так вижу!" Черт. Еще одна идея пошла коту под хвост.

"Драконы". Гарри произнес одно слово в качестве ответа и наблюдал, как выражение лица
Сириуса менялось от шока, гнева до облегчения.

"Драконы? У затвердевших сосков Морганаса! Это чертовски сложная задача, но я узнаю
подробности, как только прибуду в..."

"Нет! Можешь ругать меня сколько угодно, но ты припаркуешь свою задницу там, где ты,
блядь, находишься, и останешься там!" И снова Сириус испытал разные эмоции - гнев взял
верх.

"Кто ты..." - начал он, но его снова прервали. "Никаких дискуссий, Сириус. Если ты придешь
сюда, вероятность того, что они тебя поймают, настолько высока, что просто смешно!" Гарри
ответил почти истерично.



"Бу..."

"Черт, нет! Оставайтесь там, где вы есть, и, что более важно, оставайтесь в безопасности. Мы с
Дамблдором все предусмотрели". После этих слов Сириус выглядел по-настоящему
подавленным, но коротко и победно кивнул.

"Тогда позвольте мне дать вам последний совет перед окончанием разговора", - сказал он, и
Гарри кивнул ему. "Опасайтесь Каркарова! Этот человек был Дьяволом и мог быть тем, кто
вошел в тебя".

Гарри услышал грохот на заднем плане и увидел, как Сириус поспешно оглядывается через
правое плечо. "До свидания, Гарри, мне пора. Хозяин дома только что вернулся. Оставайся в
безопасности!" Секунду спустя его лицо исчезло, оставив после себя лишь оранжевый оттенок
пламени.

Теперь, когда поспешный разговор был окончен, Гарри почувствовал, как внутри него
поднимается чувство вины. Как он мог так поступить с Сириусом? Тот заслужил больше, чем
простое "приветственное объятие", если они снова встретятся.

Хогвартс 27. Январь

"Percutere!" Палочка Муди пронеслась по воздуху, и Парвати, словно сраженная невидимым
кулаком, рухнула на пол. Интенсивный голубой глаз профессора огляделся по сторонам в
поисках следующей жертвы, наблюдая при этом за всеми.

"Слабак. Percutere!" - прорычал он, и Лаванда упала со своего места, в ее глазах блестели
непролитые слезы. Для Гарри это было все, что он должен был знать об оставшейся части
сегодняшнего урока. Скоро он станет мишенью, и, похоже, остальные ученики тоже начали это
понимать и разбегались в стороны, пытаясь найти хоть какое-то укрытие.

Через секунду после того, как он отпрыгнул от стула, он увидел, как тот внезапно вспыхнул
пламенем, и только на мгновение его глаза комично расширились, когда он бросился к нему,
все еще находясь в середине прыжка.

Неужели Муди хотел его убить? Он мог бы обойтись простым перкутером, но чертов горящий
стул с большой скоростью? Этот человек был сумасшедшим, и теперь Гарри предстояло
выжить перед лицом безумия Муди.

Он снова достиг земли и мгновенно откатился в сторону, чтобы избежать огненного снаряда,
который, к его великому ужасу, просто летел за ним. Его правая рука уже висела над ножнами,
и когда профессор начал бомбардировать его заклинаниями Перкутера, пока кресло всё ещё
охотилось за ним, он быстро достал его.



"Аквапилатум. Аквапилатум". Его палочка пришла в движение, добавляя одно движение к
другому в поистине бесконечной цепочке, когда на каждое Перкутер Муди отвечал силой
двадцати литров воды.

Оставшиеся студенты прижались к стенам, частично в благоговении, частично в ужасе, когда
Муди и Гарри перешли к импровизированной дуэли.

"Редукто!" Гарри отпрыгнул в сторону, снова взмыв в воздух, и быстро закрутил свою палочку в
круговые узоры. Десятки чернильниц трансфигурировались в маленьких крыс и направились к
Муди, вложив в него команду грызть его деревянную ногу, чтобы он упал.

Профессор щелкнул еще одним Редукто и взмахнул палочкой по широкой дуге. "Incendium
orbus". Каждый маленький грызун сгорел с мучительным криком и остался лишь пеплом на
холодном полу Хогвартса. Гарри уже успел нырнуть в сторону, и третье "Редукто" пролетело
мимо него на волосок, полностью уничтожив при этом стол.

"Протего". Синий щит защелкнулся, едва успев отразить два направленных на него Ступефая,
и Гарри воспользовался короткой передышкой, чтобы проанализировать окружающую
обстановку. Против Муди нет ничего, что можно было бы использовать, подумал он, когда
очередное заклинание срикошетило от его щита.

Но если не было ничего, что можно было бы использовать, нужно было просто создать что-то.
Растворив щит и быстро нырнув за стол, он направил палочку на окно и наложил на него
сильное заклинание Перкутер.

Немагический глаз Муди расширился, когда он увидел, как сотни маленьких стеклянных
осколков понеслись в его сторону. У него была максимум секунда на реакцию, и он
воспользовался ею и взмахнул палочкой в воздухе, призывая оставшиеся парты, чтобы
построить вокруг себя деревянную стену. Она не была идеальной, и некоторые осколки
достигли его, вонзившись в кожу и пустив кровь, но большинство из них впились в парты.

"Хватит, Поттер! Я высказал свою точку зрения!" - крикнул он за баррикадами, и Гарри начал
понемногу расслабляться, опустив палочку, но не выпуская её из рук, если профессор решит,
что он слишком рано расслабился.

С громким звуком парты упали на пол, и Муди перевел взгляд на перепуганных студентов,
которые все еще прижимались к стенам. Некоторые из них, такие как Грейнджер, Гринграсс и
Нотт, воздвигли простейшие щиты, чтобы защитить себя и своих друзей, но большинство
выглядели лишь испуганными.

"Упорство!" - прорычал он, заметив, как они отшатнулись от него. "Поттер понял урок и
устроил вам чертовски интересное представление. В следующий раз вам всем лучше быть
готовыми". Муди предупредил их и удалил класс взмахом руки.



Большинство из них бросились к выходу, не замечая простых гексов, которые он молча
наложил на каждого из них, разочарованно покачав головой.

Для Гарри этот урок стал напоминанием о том, что ему еще предстоит задать вопрос своему
директору. Короткая дуэль не оставила его слабым, но он явственно ощущал, как его
истощают. Но насколько сильно она его истощила?

Постоянно растущий арсенал заклинаний был скорее благом, чем проблемой, но сколько из
них он мог использовать, не впадая при этом в нечто, напоминающее кому?

Это был вопрос дня, и, как часто бывает, когда у него возникают вопросы, требующие ответов,
он направился к кабинету директора в надежде на просветление. Быстрая просьба к Гаргулье -
и путь свободен.
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